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Packing list

A

HOERBIGER

HOERBIGER Antriebstachnik GmbH - Bernbeurener Str. 13, 86956 Schongau

GETRAG S.p.A.
Via dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO (BARI)

Delivery Terms:
Ex works, packing included

Unloading point:

Cugstomer No.:
3205342
Our Vendor No.:
910006447

Submi.

19280

No.:

Packing List No./Date
80704936 /20.06.2018

Your Order No./Date

550003189308/04.10.2017

Our Order No./Date

30008695/06.10.2017

Forwarder:

Schweitzer GmbH & Co.
Customer / supplier code
3205342 / 9210006441

14248
Gross Weight / Nr. colli [/ Net Weight / Mode of Shipment
652,780 KG 1 566,400 KG Truck
ITtem Part Number Weight/Unit Quantity
Description
0010 S055059%400A
HUB SYSTEM @72
Your Number: 0550599400
Batch: 0000079054 566,400 KG 960 PC
EEC Origine 09 Bavaria
, , +NAGEL srl
by special pick up l({m JPC-}?,,SL& KUEHNE

S ath
50 J259100 -

Packing list:

48 X TBA550211
560 X 805505994004
Page 1 / 2

Geschaftsflihrung: Dipl.-Wirt. Ing. (FH} Thomas Englmann, Dipl.-ing. (FH) Rohert Notz, Dr.
Sitz: Schongau, Amtsgericht Minchen, Register-Nr. HRB 113502

Quantita dickiaratal
Quantith effettiva:
T'po Imhal!aggm X

ith alle schede d'imballo:

Da ’ trolio‘u__(bk%

-Ing. Ansgar Damm

UID-NR. DE812063283 / St.Nr. des Organtrigers: 119/115/60277

Deutsche Bank Minchen, BLZ 700 700 10, Konto 444010300,

IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX

ACCETTAZIONE MERCE

5 el

FRM 1502.0101
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Packing list HOERBIGER

Packing listno./Date
80704936/20.06.2018

HUB SYSTEM @72

1 ¥ TBA-501710
1 X Al208
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{1} senderfvendor {2) wandor-ng,

91000644I

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Martina Horbiger Strasse 5
D-86956 Schongau

|

i
12
2
&
o
i

1y
‘,?
>}
3

{5} loading point

Ship. point Schongau
plant 2
{8) sending-floading-ref.numbar

130612

(3] reciplent
{4) sender no. at shipping carrler
[}
freight order
(6] date {7) relation-no.

20.06.2018
{9} shipping carrier 15214
Schweitzer GmbH & Co. Internationale

{10) carrer-no.

{11) recipient 112} cust.-no.

GETRAG S.p. A
Via dei Ciclam
1-70026 MODUGNO {(BARI)

3205342

Spedition KG
Carl-Benz-Strasse 23

71634 Ludwigsburg
07141/2451-0

{14) deliv.-/uploading point

{14248

5 % {16} incoming date {17) incoming time 00:00:00

5'3, 18) charact. and no., 19) quan. [20) packsging 21} (22) contents 23) Tare- 24) Gross-

¥ SF %

delivery-note-no. walght kg weight kg

80704935 1 TBA-501710 0550589400 86 560

80704936 1 | TBA-501710 0550699400 86 653 |
{25) totak 0002 {26) Rauminhalt cdmiLademeter O total: 2z 172 28 1.213

{29} dangerous goods classific,

(30) dangerous goods label

{02)vendor-no.

(R

tDB)sendlng-!lnadlng-ref.numher

AT

Page lof 1

% {31) prepayment of charges EXV {32) inv.val, of g. target cost vers.frov, lev. | [33) transport, insurence of the cerrler {34} sender cash on dallv,
§ EUR 18.172.80 to cover with EUR
L o T R e e S T
B
5 (35) attachmts %4 (36) cust, ordernumber 5500 0 3 18 93 0 7 (37) acent
B 3| (38) means of transp.
: ] 39) truck code
5 -5:'5:-
2 2 1a0) disp. type Truck {4T)payroll key
4 4
: %3 (42) acknowlgmnt of receipt of tha gds reclplent:
Lo F
d f %] shipment above complete and in E
g4 % received n cormect state. E
B b 3
i o '
B :,::‘
I% "F_ "é% company stamp/signature 3
i I3
i ] (43} driver's confirmation of reception Ec(. {44} the consignment cantalns davon getauscht
<y £
45 shipment above complete and in 5 Euro-Flach_PaL[FF) Euro-Flach_Pal.{FP)
4:| taken over In correct state. %
ke 5 Euro-Gitter-Pal.{GF} Euro-Gltter-Pal.{GP)
% é date signature q 3
'3 % z:éag%%vg § ;Y,_."m‘ 'g.m« o T é?‘"ﬁ:é %Q%iomﬂﬁof)ﬁ.{%évﬁ?}‘?'E'E‘:‘I‘Q:: -:3 2 o m—q—-—-—:;—m
2 s 3 e
;;ggwe Heny a?fg‘*’ e - 9% (%%«g% o5 S ‘%‘}% -
e ST 0-’3\1 -‘3’; SR L st og;o e #.nfé.r'%% : 25
R Teae d” SRR SR O ‘.& ety ‘*“ Ko A \d\oooocwci?of& R
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OSTNASZEWSKI

TRANSPORT | SPEDYCJA SP. 2 0.0.

Polska, 59-160 Radwanice

ul, Kwiatowa 10

cenirala; tel. +48 76 836 58 00,

+48 76 836 58 50, +48 76 83114 63
timo com nr 7476

\

ruckien Linlen eingerahmten Rubiriken milssen von Frachifithrer ausgefdiit werden.

dzlona {fustyml {inlamt wypelnia przewodnik,
Tha spacas framed with heavy lines must be flled in by the carrler.

Rubryk( }
Dia mit ed

19 +20 + 22

einschlizsslich
Incleding and

wlacznie graz

-5

Auszufilien unter dor Veranwortung des Absendlers

Do wypelnlenta pod odpowledzlalnodelz nadawcy
To be campleted on the sander's responsiblity

Nadawca (nazwisko tub nazwa, adres, kraf)
Absender (Name, Anschrift, Land}
Sender {name, hdgmss. country)

Antriabetenhnlk WEER

{CM wzgledu na Iakaﬂuiwlek praectwna Kauzulg,  Diese Beforderung untediegt trotz elngr gegentelligen
HO&RBIGEH Antriabstechnik Gmbii This cartlage Is subject notwithstanding any clause to Abmachung den esummu%uen des Ubﬂﬂf! nkommens
Werk 2 the cantrary, Lo tha Convention on tha Contractforthe  Wher den Beffirderungsvertrag im Intermationalen
Martina-Hoerblger-Str. 6 Intarnational Carrage of gaods by road {CMR} StrassangDtarverkehr {CMR)

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY
INTEANATIONALER FRACHTBRIEF
INTERNATIONAL CONSIGNMENT

B>

Nln!ﬂﬁ preewdz podleya postanowieniom korwenc]l o emowle migdzynarodawe] przawozu drogowego fowardw
[i-4

Odbtorca (N RnE REHa M res, kra))
Empfinger {Name, Anschrift, Land)
Consignea (name, address, country)

GL‘TP(A? G
(7> Py v

Przewoinik {nazwisko lub nazwa, adres, kraJ
Frachtfihrer (Name, Anschrilt, Land)
Carler (name, address, cauntey)

o LRAT s

' > OSTASZEWSKI

TRANSPORT I SPEDYCJA SP. Z 0.0,
59-160 Radwanice, ul. Kwlatowa 10
NiP 5020083581, REGON 020921138
KRS 0000325163

~

-

£

s

g(,) S s

Migjscepizanaczenta {mlejscawast, kraj)

Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Place of deflvery of the gogds {place, country)
LY

Cioedwad et g
[ Aot fTopreno

via PE ¢

Kolejnl przewodnlcy {nazwlske lub nazwa, adres, kra))
{7 Nachiolpends Frashtihrer (Nam, Anschrift, Land)
Successive carrlers (name, address, country)

Miefsca | data zatadowanfa (mlejscownse, kra), data)
Ort und Tag der Obarnahme des Gutes (Ort, Land, Datum}
Placa and date of taking over the goods {place, couniry, date)

24 CO S evdvpae,

Zastrzgienla | uwagi przewoZnika
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtilhrer
Garrier's raservailons and observatfons

18

Zalgczone dakumenty
Belgafligte Dokumente
Documents attached

QUALITY AHD CONDIVON OF 00DS NOT EXAMINED BY THE CARRFER, WITHOUT RESPONSIBILITY FOR THE REAL
CONTENTS OF PACKAGES. SEHDUNG UNTER VORBEHALT UBERNOMMEN. DER FRACHTFUHRER IST FUR DAS
TATSACHLICHE GEWICHT, QUALITAT SDWIE DEN WIRKLICHEN ZUSTAND DER SENSUNG KICHT VERAKTWORTLICH,
VOR ALLEM WENN BAS FRACHTUNTERHEHMER D|ESE SENDUNG NICHT GEPRUFT HAT,

PRZEWOZNIK NIE GDROWIRDA ZA ZRECZYWISTA WAGE, JAXOSC, STAR ORAZ FAKTYCZHA ZAWARTOSC OPAKOWAN,

Drux STOLGRAES 58-141 Standihice, fg._g})’ 855-79-00, fax (74) 855-75-02, wwwwslolgrat i
L

————CO—C
Wzor CMR/iRU/Pelska
kld;

Cechy i numery llod¢ sziuk Sposéh opakowanla Rodza) towaru Nr statystyczny Waga brutta w kg Objgtods wm®
6 Kennzelchan und Nammen 7 Anzahl der Packsticke 8 Art der Verpackung 9 Bezelchung das Gutes 1 0 Statistiknummar 11 Bruttogewlcht In kg 1 2 Umfang m®
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of iha goods Statistical number Gross welght in kg Volume Inm?
[ (72 ..9// {24
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MORE TH.~wl IS8T [T 2 NLPORT
Nurner LIN Patrz punkt9 Klasa Grupa pakowanla (ADR*)
Nummer UN Baz.5.0r3 Klasse Verpackung gruppe
Nurnber UN Look point & Glass “Tha packing group
Instrukele nadawey . Postanowlenta specjaine
1 3 Anwelsungan des Absendars . \ 1 9 Besondere Veralnbarungen
Sender's instructions Speclal agreements
%
\ B Do zaplacenia Nadawca Waluta Odblorca
Zuzanlen vam: | Abssnder Wathrun, Empfinger
- -~ 20 To be pald by Sender Gurrencg Gur?slur?ee
L Praewoing { Feacht
i Carriage
Bonifikaty / Emsslgungen /
(“ e
Saldo / Zurschizge 2 Balance
an?atleebengebm?f'énf
Pastanowienia odnosnie przewoinego - iuwm: dc:tzmes IS
1 4 rrachtzahlungsanwelsungen - ;u"éé'é’;ﬁusce?é“ﬁmg‘l'
nstruction as to payment for carriage
3 Przewoine zaplacon / Frel / Carrlage pald ., glméenre
0 Przewaine nleoplacene / Unfrel / Carriage forward Tatal tn’be?alﬁsml
Wystawlona w dnla L] "} 5 Zaphata/ Rickerstatiung / Gash on dellvery o i g
21 Augefertigt in am 20 KU E H 2k | e ey
Established In on 20
(UEHNE+N
22 23 Vi
~ POSTASZEWSKI . |
) /1 / TRANSPORT | SPEDYCJASP. Z0.0. % - ~Fe .20
“*igbatechnik ; 59-160 Radwanice, ul, Kwiatowa 10 £ :
HOERBIGER Antrabetéchnlk Gt %, s L . ;
w2 s z Ric riserva di
4 = . «
Padpis Eﬁm . 7 Podpls | stempel przawoinika HGH [! = 1
Unterscdn'lls’!lﬁ Absenders’ 2 / v,u( Unterschelit und Stempe) des Fracht{Dhrers v r[‘Jir{]i;rsEhr]ft und 8t mpﬁ els:t mprglggsuantlta
Sigoature and stamp of the sender J Signature and stamp of the cartler Slgnature nd stamp of the conskines

z 1878 dla misdzynarodowych przewozéw drogowych
ra Zogtaly dokngarzlg przez migu‘z[;rnaredan Unige Tianspof

adpowlada ustalénlom,
mzogowago JNIRUL
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